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Chapter 6

Portuguese Interlinear
Reference: Portuguese Almeida (1911)

יְלָה1 בַּלַּ֣
Na–noite
H3915

הַה֔וּא
aquela
H1931

ה נָדְדָ֖
fugiu
H5074

שְׁנַת֣
sono–de
H8142

לֶךְ הַמֶּ֑
o–rei
H4428

אמֶר וַיֹּ֗
e–disse
H0559

יא לְהָבִ֞
para–trazer
H0935

אֶת־
(a)
H0853

סֵ֤פֶר
livro–de

הַזִּכְרֹנוֹת֙
as–memórias
H2146

דִּבְרֵ֣י
crônicas–de
H1697

ים הַיָּמִ֔
os–dias
H3117

וַיִּהְי֥וּ
e–foram
H1961

ים נִקְרָאִ֖
lidos
H7121

לִפְנֵי֥
diante–de
H6440

לֶךְ׃ הַמֶּֽ
o–rei
H4428

N'aquella mesma noite fugiu o somno do rei: então mandou trazer o livro das memorias das chronicas, e se 
leram diante do rei.

וַיִּמָּצֵא2֣
E–foi–encontrado
H4672

כָת֗וּב
escrito
H3789

אֲשֶׁר֩
que

יד הִגִּ֨
informou
H5046

י מָרְדֳּכַ֜
Mordecai
H4782

עַל־
sobre

בִּגְתָ֣נָא
Bigtana
H0904

רֶשׁ וָתֶ֗
e–Teres
H8657

֙ שְׁנֵי
dois–de
H8147

סָרִיסֵי֣
eunucos–de
H5631

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

י מִשֹּׁמְרֵ֖
de–guardas–de
H8104

ף הַסַּ֑
a–soleira

ר אֲשֶׁ֤
que

֙ בִּקְשׁוּ
buscaram
H1245

לִשְׁלֹ֣חַ
para–lançar
H7971

יָ֔ד
mão
H3027

לֶךְ בַּמֶּ֖
no–rei
H4428

אֲחַשְׁוֵרֽוֹשׁ׃
Achashverosh
H0325

E achou-se escripto que Mardoqueo tinha dado noticia de Bigthan e de Teres, dois eunuchos do rei, dos da 
guarda da porta, que procuraram pôr as mãos no rei Assuero.

וַיֹּ֣אמֶר3
E–disse
H0559

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

ה־ מַֽ
o–que
H4100

ה נַּעֲשָׂ֞
foi–feito

ר יְקָ֧
honra
H3366

ה וּגְדוּלָּ֛
e–grandeza
H1420

לְמָרְדֳּכַ֖י
a–Mordecai
H4782

עַל־
por

זֶה֑
isto
H2088

אמְר֜וּ וַיֹּ֨
e–disseram
H0559

י נַעֲרֵ֤
jovens–de
H5288

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
o–rei
H4428

יו רְתָ֔ מְשָׁ֣
servos–seus
H8334

לאֹ־
não
H3808

ה נַעֲשָׂ֥
foi–feita

עִמּ֖וֹ
com–ele

ר׃ דָּבָֽ
coisa
H1697

Então disse o rei: Que honra e magnificencia se fez por isto a Mardoqueo? E os mancebos do rei, seus servos, 
disseram: Coisa nenhuma se lhe fez.

וַיֹּ֥אמֶר4
E–disse
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

י מִ֣
quem
H4310

בֶחָצֵר֑
no–pátio

וְהָמָן֣
e–Haman
H2001

א בָּ֗
veio
H0935

לַחֲצַ֤ר
ao–pátio–de

בֵּית־
casa–de

הַמֶלֶּ֙ךְ֙
o–rei
H4428

יצוֹנָ֔ה הַחִ֣
a–exterior
H2435

ר לֵאמֹ֣
para–dizer
H0559

לֶךְ לַמֶּ֔
ao–rei
H4428

לִתְלוֹת֙
para–enforcar
H8518

ת־ אֶֽ
(a)
H0853

י מָרְדֳּכַ֔
Mordecai
H4782

עַל־
sobre

הָעֵ֖ץ
o–madeiro
H6086

אֲשֶׁר־
que

ין הֵכִ֥
preparou

לֽוֹ׃
para–ele

Então disse o rei: Quem está no pateo? E Haman tinha entrado no pateo exterior do rei, para dizer ao rei que 
enforcassem a Mardoqueo na forca que lhe tinha preparado.
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אמְר֜ו5ּ וַיֹּ֨
E–disseram
H0559

י נַעֲרֵ֤
jovens–de
H5288

הַמֶּלֶ֙ךְ֙
o–rei
H4428

יו אֵלָ֔
a–ele
H0413

הִנֵּ֥ה
eis
H2009

ן הָמָ֖
Haman
H2001

עֹמֵד֣
de–pé
H5975

בֶּחָצֵר֑
no–pátio

וַיֹּ֥אמֶר
e–disse
H0559

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

יָבֽוֹא׃
entre
H0935

E os mancebos do rei lhe disseram: Eis que Haman está no pateo. E disse o rei que entrasse.

6֮ וַיָּבוֹא
E–entrou
H0935

הָמָן֒
Haman
H2001

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

לוֹ֙
a–ele

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

מַה־
o–que
H4100

לַעֲשׂ֕וֹת
fazer

ישׁ בָּאִ֕
ao–homem
H0376

ר אֲשֶׁ֥
que

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

חָפֵץ֣
deseja

בִּיקָר֑וֹ
em–honra–dele
H3366

וַיֹּ֤אמֶר
e–disse
H0559

֙ הָמָן
Haman
H2001

בְּלִבּ֔וֹ
no–coração–seu

י לְמִ֞
a–quem
H4310

ץ יַחְפֹּ֥
desejará

לֶךְ הַמֶּ֛
o–rei
H4428

לַעֲשׂ֥וֹת
fazer

ר יְקָ֖
honra
H3366

ר יוֹתֵ֥
mais
H3148

נִּי׃ מִמֶּֽ
do–que–a–mim

E, entrando Haman, o rei lhe disse: Que se fará ao homem de cuja honra o rei se agrada? Então Haman disse no 
seu coração: De quem se agradará o rei para lhe fazer honra mais do que a mim?

וַיֹּ֥אמֶר7
E–disse
H0559

ן הָמָ֖
Haman
H2001

אֶל־
ao
H0413

לֶךְ הַמֶּ֑
o–rei
H4428

ישׁ אִ֕
homem
H0376

ר אֲשֶׁ֥
que

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

ץ חָפֵ֥
deseja

בִּיקָרֽוֹ׃
em–honra–dele
H3366

Pelo que disse Haman ao rei: O homem de cuja honra o rei se agrada,

8֙ יָבִי֙אוּ
tragam
H0935

לְב֣וּשׁ
veste–de
H3830

מַלְכ֔וּת
realeza
H4438

ר אֲשֶׁ֥
que

בַשׁ־ לָֽ
vestiu
H3847

בּ֖וֹ
nela

לֶךְ הַמֶּ֑
o–rei
H4428

וְס֗וּס
e–cavalo

ר אֲשֶׁ֨
que

רָכַב֤
cavalgou
H7392

֙ עָלָיו
sobre–ele

לֶךְ הַמֶּ֔
o–rei
H4428

ר וַאֲשֶׁ֥
e–que

ן נִתַּ֛
foi–posta
H5414

תֶר כֶּ֥
coroa–de
H3804

מַלְכ֖וּת
realeza
H4438

בְּראֹשֽׁוֹ׃
na–cabeça–dele

Traga o vestido real de que o rei se costuma vestir, como tambem o cavallo em que o rei costuma andar 
montado, e ponha-se-lhe a corôa real na sua cabeça;

וְנָת֨וֹן9
e–seja–dado
H5414

הַלְּב֜וּשׁ
a–veste
H3830

וְהַסּ֗וּס
e–o–cavalo

עַל־
sobre

יַד־
mão–de
H3027

ישׁ אִ֞
homem
H0376

י מִשָּׂרֵ֤
dos–príncipes–de
H8269

הַמֶלֶּ֙ךְ֙
o–rei
H4428

ים פַּרְתְּמִ֔ הַֽ
os–nobres
H6579

֙ וְהִלְבִּי֙שׁוּ
e–vistam
H3847

אֶת־
(a)
H0853

ישׁ הָאִ֔
o–homem
H0376

ר אֲשֶׁ֥
que

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

חָפֵץ֣
deseja

יקָר֑וֹ בִּֽ
em–honra–dele
H3366

וְהִרְכִּיבֻ֤הוּ
e–façam–cavalgar–o
H7392

עַל־
sobre

הַסּוּס֙
o–cavalo

בִּרְח֣וֹב
na–praça–de
H7339

יר הָעִ֔
a–cidade

וְקָרְא֣וּ
e–proclamem
H7121

יו לְפָנָ֔
diante–dele
H6440

כָּ֚כָה
assim
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
será–feito

ישׁ לָאִ֔
ao–homem
H0376

ר אֲשֶׁ֥
que

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

ץ חָפֵ֥
deseja

בִּיקָרֽוֹ׃
em–honra–dele
H3366

E entregue-se o vestido e o cavallo, á mão d'um dos principes do rei, dos maiores senhores, e vistam d'elle 
aquelle homem de cuja honra se agrada: e levem-n'o a cavallo pelas ruas da cidade, e apregôe-se diante d'elle: 
Assim se fará ao homem de cuja honra o rei se agrada!
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אמֶר10 וַיֹּ֨
E–disse
H0559

לֶךְ הַמֶּ֜
o–rei
H4428

ן לְהָמָ֗
a–Haman
H2001

הֵר מַ֠
apressa

ח קַ֣
toma
H3947

אֶת־
(a)
H0853

הַלְּב֤וּשׁ
a–veste
H3830

וְאֶת־
e–(a)
H0853

הַסּוּס֙
o–cavalo

ר כַּאֲשֶׁ֣
conforme

רְתָּ דִּבַּ֔
falaste
H1696

עֲשֵׂה־ וַֽ
e–faz

֙ כֵן
assim

לְמָרְדֳּכַי֣
a–Mordecai
H4782

י הַיְּהוּדִ֔
o–judeu
H3064

ב הַיּוֹשֵׁ֖
o–que–senta
H3427

עַר בְּשַׁ֣
no–portão–de
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
o–rei
H4428

אַל־
não
H0408

ל תַּפֵּ֣
deixes–cair
H5307

ר דָּבָ֔
palavra
H1697

ל מִכֹּ֖
de–tudo
H3605

ר אֲשֶׁ֥
que

רְתָּ׃ דִּבַּֽ
falaste
H1696

Então disse o rei a Haman: Apressa-te, toma o vestido e o cavallo, como disseste, e faze assim para com o judeo 
Mardoqueo, que está assentado á porta do rei; e coisa nenhuma deixes cair de tudo quanto disseste.

ח11 וַיִּקַּ֤
E–tomou
H3947

֙ הָמָן
Haman
H2001

אֶת־
(a)
H0853

הַלְּב֣וּשׁ
a–veste
H3830

וְאֶת־
e–(a)
H0853

הַסּ֔וּס
o–cavalo

שׁ וַיַּלְבֵּ֖
e–vestiu
H3847

ת־ אֶֽ
(a)
H0853

מָרְדֳּכָי֑
Mordecai
H4782

֙ וַיַּרְכִּיבֵה֙וּ
e–fez–cavalgar–o
H7392

בִּרְח֣וֹב
na–praça–de
H7339

יר הָעִ֔
a–cidade

וַיִּקְרָ֣א
e–proclamou
H7121

יו לְפָנָ֔
diante–dele
H6440

כָּ֚כָה
assim
H3602

ה יֵעָשֶׂ֣
será–feito

ישׁ לָאִ֔
ao–homem
H0376

ר אֲשֶׁ֥
que

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

ץ חָפֵ֥
deseja

בִּיקָרֽוֹ׃
em–honra–dele
H3366

E Haman tomou o vestido e o cavallo, e vestiu a Mardoqueo, e o levou a cavallo pelas ruas da cidade, e apregoou 
diante d'elle: Assim se fará ao homem de cuja honra o rei se agrada!

וַיָּ֥שָׁב12
E–voltou
H7725

מָרְדֳּכַ֖י
Mordecai
H4782

אֶל־
para
H0413

עַר שַׁ֣
portão–de
H8179

לֶךְ הַמֶּ֑
o–rei
H4428

֙ וְהָמָן
e–Haman
H2001

נִדְחַף֣
foi–empurrado
H1765

אֶל־
para
H0413

בֵּית֔וֹ
casa–sua

אָבֵ֖ל
enlutado
H0057

וַחֲפ֥וּי
e–coberta
H2645

אשׁ׃ ֹֽ ר
cabeça

Depois d'isto Mardoqueo voltou para a porta do rei: porém Haman se retirou correndo a sua casa, anojado, e 
coberta a cabeça.

ר13 וַיְסַפֵּ֨
E–contou

ן הָמָ֜
Haman
H2001

לְזֶרֶ֤שׁ
a–Zeres
H2238

אִשְׁתּוֹ֙
mulher–sua
H0802

וּלְכָל־
e–a–todos
H3605

יו הֲבָ֔ אֹ֣
amigos–seus
H0157

אֵ֖ת
(a)
H0853

כָּל־
tudo–de
H3605

ר אֲשֶׁ֣
que

קָרָ֑הוּ
aconteceu–lhe

֩ וַיֹּ֩אמְרוּ
e–disseram
H0559

ל֨וֹ
a–ele

יו חֲכָמָ֜
sábios–seus
H2450

וְזֶרֶ֣שׁ
e–Zeres
H2238

אִשְׁתּ֗וֹ
mulher–sua
H0802

אִ֣ם
se

מִזֶּ֣רַע
da–semente–de
H2233

ים הַיְּהוּדִ֡
os–judeus
H3064

י מָרְדֳּכַ֞
Mordecai
H4782

אֲשֶׁר֩
que

הַחִלּ֨וֹתָ
começaste

ל לִנְפֹּ֤
a–cair
H5307

֙ לְפָנָיו
diante–dele
H6440

לאֹ־
não
H3808

תוּכַל֣
poderás
H3201

ל֔וֹ
a–ele

י־ כִּֽ
pois

נָפ֥וֹל
cair
H5307

תִּפּ֖וֹל
cairás
H5307

לְפָנָֽיו׃
diante–dele
H6440

E contou Haman a Zeres, sua mulher, e a todos os seus amigos, tudo quanto lhe tinha succedido. Então os seus 
sabios, e Zeres, sua mulher, lhe disseram: Se Mardoqueo, diante de quem já começaste a cair, é da semente dos 
judeos, não prevalecerás contra elle, antes certamente cairás perante elle.
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עוֹדָם14֙
ainda–eles
H5750

ים מְדַבְּרִ֣
falando
H1696

עִמּ֔וֹ
com–ele

י וְסָרִיסֵ֥
e–eunucos–de
H5631

לֶךְ הַמֶּ֖
o–rei
H4428

הִגִּ֑יעוּ
chegaram
H5060

֙ וַיַּבְהִל֙וּ
e–apressaram
H0926

יא לְהָבִ֣
a–trazer
H0935

אֶת־
(a)
H0853

ן הָמָ֔
Haman
H2001

אֶל־
ao
H0413

ה הַמִּשְׁתֶּ֖
o–banquete
H4960

אֲשֶׁר־
que

ה עָשְׂתָ֥
fez

ר׃ אֶסְתֵּֽ
Ester
H0635

Estando elles ainda fallando com elle, chegaram os eunuchos do rei, e se apressaram a levar Haman ao 
banquete que Esther preparara.
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